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Albert L. Chang Anticipation in Simultaneous Interpretation from Chinese into English

Ana Cristina Dias A Tradu¢do como um Processo Intersemi6tico e Intersubjectivo: Transposi¢do da
Lenda Tradicional Chinesa LIANG SHAN PO, ZHU YING TAI ( BUTTERFFLY LOVERS )
para o Concerto para Violino com o Mesmo Nome

Ana Luisa Leal&Marcia Schmaltz AuTema-II -- Um Compromisso Interdisciplinar: Tradugdo e
Automatizag¢ao da Tematica Discursiva Chinés-Portugués

Anna Tso Wing Bo Cross-dressing in the Chinese Source Text and its English (Re-)Versions

Annie Wang Wenyu On Cross-cultural Awareness in Press Conference Interpreting

Audrey J Heijns The Translation of Culture in Travelling Writing--A Case Study of Henri Borel's
The New China

Bai Jingyu&Fu Kefeng On the Practicality of the C-E Webpage Translation under the Perspective
of the Inter-cultural Communication

Caixia Yang Strategies of Transmitting English Cultural Elements into Chinese: Reflection on E-C
Literary Translation in China

Chao Jui-yin Translating Victorian Slang in Taiwan: Telling a Fable in Paratexts

Chen Shuangye The Evolution of Translated Poetry--before and after the May 4™ Movement

Christopher Kelen Poetry Translation -- A Living Art in Macao Today

Chuichi KAMEI Some Considerations on the Scopos Theory of Translation

Daniel Gallimore A Normative Reassessment of the Shakespeare Translations of Tsubouchi Shoyo
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Eden Sum-hung Li&Gladys Ngan-yuk Luk An Empirical Study of the Translation of yao in Tai Bei
People from a Systemic Functional Perspective

Eugene Chen Eoyang Critical and Creative-A Dialogue between Translator and Poet Fang Lu A
Comparative Study of Three English Translations of Fu Sheng Liu Ji

Femmy Syahrani Working with Authors in Literary Translation

Francisco Oliveira, Fai Wong, Sam Chao & Chi-Wai Tang Portuguese-Chinese Machine Aided
Translation System

Gina Chiu Chang&Tao Youlan Making Sense of Facilitative Media: A Theoretical Exploration on
Film Translation

Hari Venkatesan&Robert P. Biuk-AghaiWiki as a Pedagogical Tool for Translation Teaching

HASURIA Che Omar Workplace Experiences in Translator Training: Insights and
Recommendations

Hong Ping Intercultural Awareness in Professional Translator Training

James L. Davis Taken Out of Context: The Importance of Context in Japanese-into-English
Translation

Jin Jinghong Translatability in Light of Heritage from von Humboldt

Kais Amir Kadhim Stylistic Analysis in English—Arabic Translation with Reference to BBC
Political News

Kao Hsiao-Ting & Shih Chung-ling Benefits of Training in Editing Source Texts Using the
Controlled Language

Kar Yue CHAN The Problem of Distorting Creative Imagination by Rhyming in Classical Chinese
Poetry Translation

Kenta Koshiba The Use of Translation for the Language Learning of Home-background Students

Kuok Sio Man & Ana Luisa Leal O Processo de Traducdo das Formas Passivas em Notas de
Imprensa do Comissariado contra a Corrup¢do da RAEM

Lei Yanbo Teaching Chinese Animal Metaphors to English Speakers from the Perspective of
Translation Studies

Leong Ko Teaching Translation Online--A Reflective Study

Lily LIM Quick Numeric Conversion Method for Student Interpreters

Liu Aihua An Eco-translatological Perspective to Xu Chi as the Translator of Walden

Maneerat Sawasdiwat Na Ayutthaya Translation Terminology--A Practical Guideline for
Translation and Localization in Thailand

Maria Lyang-Ping GWO Exploration of Teaching for Interpretation in China

MasatoTakimoto Applying Translation Norm Theory to Interpreting

Masduki Examining a Novel Translation Equivalence: a Holistic Criticism Approach

Mats-Peter Sundstrom Translations in International Organisations-non-native Character of Target
Language Texts an Inevitable Result

Minamitsu Y. and K. Tanabe Translation Learning in Japanese Colleges and Universities—From
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Students' Point of View

Muhammad Y Gamal Visibility of Interpreters in Diplomatic Contexts

Nancy Xiuzhi Liu Transmission or Mediation: a Case Study of News Translation in which the
Source and Target Texts Share the Same Context

PAN Hanting Can the Explicitation Hypothesis Be Applied Universally? A Case Study of the
Conjuction “AND” Translated in the Prospectuses of Listed Companies

Park Hyang-seon An Idea on English Subtitling Oriental Ceramics

Rieko Matsuoka Language Relativity in Rakugo Translation

Rika Shimo-Malmberg Multiparty Business Interpreting and Application of Relevance Theory

Seema Shukla&Neha Gupta Language Modelling for Reduction of Alternative Translations from
English to Hindi Rule Based Machine Translation

Sovon Sanyal Translation as a Site for Cultural Resistance and Reconstruction

Stella Lanxing Sorby Translating Western Musical Lyrics: Adaption for a Popular Arts
Entertainment

Vivian F. Chaplin & Manuel Antonio M. Noronha Business Studies Glossaries, Specialized
Dictionaries, and Text Corpora: Their Application to the Teaching of Language and Translation
for Academic and Professional Purposes

Wang Bin&Zhang Fan On Translatability of Classical Chinese Poetry-- A Case Study of Ru Meng
Ling

Wang Xiaoying Connotations and Issues on Diaspora in Current Translation Studies

Xiong Jun The Translation of Chinese Parody--A Sociosemiotic Approach

Xu Minhui On Scholar Translators in Literary Translation--A Case Study of Kinkley's Translation
of “Biancheng”

Yan Xi A Case Study of Explicitation of Conjunctions in Chinese-English Legal Parallel Texts

Yi-ping Wu Discourse Function of Paratext in Li Ang's Sha Fu--A Study of Its Implication for
Literary Translation

Ying-Chia Wang&Po-Ting Fang How to Set the Translator Free With the Wings of Fidelity and
Creativity

Yuanjian He A Cognitive Perspective on Translating--The Case of Alien Sources

Zhan Cheng Identity Construction of Government Staff Interpreters in China—A Corpus-based
Study of Shifts in Interpretation

Zhang Huiqin&Guo Pingjian Coordination Theory in Literary Translation--Bases on Translator
GAO lJian

Zhang Meifang Reading Different Cultures through Cultural Translation: On Site-name
Translations of Macau Historic Centre

Zhou Jing Naturalization as a Translating Strategy--An Empirical and Descriptive Perspective
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